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EN: Product identified by EAN number 5905991060109
is subject to following safety information:
PL: Produkt identyfikowany numerem EAN 5905991060109
jest zaopatrzony w następujące informacje dotyczące bezpieczeństwa
DE: Das mit der EAN-Nummer 5905991060109
gekennzeichnete Produkt ist mit den folgenden Sicherheitsinformationen versehen:
FR: Produit identifié par le numéro EAN 5905991060109
est soumis aux informations de sécurité suivantes:
NL: Product geïdentificeerd met EAN-nummer 5905991060109
is onderhevig aan de volgende veiligheidsinformatie:
SV: Produkt identifierat med EAN-nummer 5905991060109
är föremål för följande säkerhetsinformation:
IT: Prodotto identificato dal numero EAN 5905991060109
è soggetto alle seguenti informazioni sulla sicurezza:

Produkt przeznaczony do montażu w samochodzie i ładowania kompatybilnych urządzeń zgodnie z instrukcją
producenta.��Przed użyciem upewnić się, że uchwyt jest kompatybilny z telefonem i obsługuje ładowanie
indukcyjne.��Nie montować uchwytu w miejscu ograniczającym widoczność kierowcy.��Nie zasłaniać
poduszek powietrznych, elementów sterujących ani innych ważnych funkcji pojazdu.��Nie montować ani
nie regulować uchwytu podczas prowadzenia pojazdu.��Przed rozpoczęciem jazdy sprawdzić stabilność
mocowania uchwytu i telefonu.��Nie używać produktu, jeśli obudowa, przewód lub złącze zasilania są
uszkodzone.��Nie narażać urządzenia na kontakt z wodą ani nadmierną wilgocią.��Nie umieszczać
produktu w pobliżu ognia ani źródeł wysokiej temperatury.��Nie zakrywać uchwytu podczas ładowania, aby
nie utrudniać odprowadzania ciepła.��Przerwać ładowanie w przypadku nadmiernego nagrzewania się
telefonu lub uchwytu.��Nie umieszczać między telefonem a uchwytem metalowych przedmiotów ani innych
elementów, które mogą zakłócać ładowanie.��Upewnić się, że magnes nie wpływa niekorzystnie na



działanie kart magnetycznych ani innych wrażliwych przedmiotów.��Nie obsługiwać telefonu podczas jazdy
w sposób niezgodny z przepisami ruchu drogowego.
Product intended for installation in a car and for charging compatible devices in accordance with the
manufacturer's instructions.

Before use, ensure that the mount is compatible with the phone and supports
wireless (inductive) charging.

Do not install the mount in a location that restricts the driver's
visibility.

Do not obstruct airbags, controls, or other important vehicle functions.

Do not install or adjust
the mount while driving.

Before starting to drive, check the stability of the mount and the phone.

Do not
use the product if the housing, cable, or power connector are damaged.

Do not expose the device to water
or excessive moisture.

Do not place the product near fire or sources of high temperature.

Do not cover
the mount while charging so as not to impede heat dissipation.

Stop charging if the phone or mount
becomes excessively hot.

Do not place metal objects or other items between the phone and the mount that
may interfere with charging.

Ensure that the magnet does not adversely affect the operation of magnetic
cards or other sensitive items.

Do not operate the phone while driving in a manner that is contrary to traffic
regulations.
Produkt zur Montage im Auto und zum Aufladen kompatibler Geräte gemäß den Anweisungen des Herstellers
bestimmt.

Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Halterung mit dem Telefon kompatibel ist und induktives
Laden unterstützt.

Die Halterung nicht an einer Stelle montieren, die die Sicht des Fahrers
einschränkt.

Airbags, Bedienelemente oder andere wichtige Fahrzeugfunktionen nicht abdecken.

Die
Halterung während der Fahrt nicht montieren oder verstellen.

Vor Fahrtbeginn die Stabilität der
Befestigung der Halterung und des Telefons überprüfen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn das Gehäuse,
das Kabel oder der Stromanschluss beschädigt sind.

Das Gerät nicht mit Wasser oder übermäßiger
Feuchtigkeit in Kontakt bringen.

Das Produkt nicht in der Nähe von Feuer oder Wärmequellen hoher
Temperatur platzieren.

Die Halterung beim Laden nicht abdecken, um die Wärmeabfuhr nicht zu
behindern.

Das Laden abbrechen, wenn das Telefon oder die Halterung übermäßig heiß wird.

Keine
metallischen Gegenstände oder andere Elemente zwischen Telefon und Halterung platzieren, die das Laden
stören können.

Sicherstellen, dass der Magnet die Funktion von Magnetkarten oder anderen empfindlichen
Gegenständen nicht negativ beeinflusst.

Das Telefon während der Fahrt nicht in einer Weise bedienen, die
den Verkehrsregeln widerspricht.
Produit destiné a etre monté dans un véhicule et a recharger des appareils compatibles conformément aux
instructions du fabricant.

Avant utilisation, s'assurer que le support est compatible avec le téléphone et qu'il
prend en charge la charge sans fil par induction.

Ne pas installer le support a un endroit réduisant la
visibilité du conducteur.

Ne pas obstruer les airbags, les commandes ni d'autres fonctions importantes du
véhicule.

Ne pas monter ni ajuster le support pendant la conduite.

Avant de commencer a conduire,
vérifier la stabilité du montage du support et du téléphone.

Ne pas utiliser le produit si le boîtier, le câble
ou la connexion d'alimentation sont endommagés.

Ne pas exposer l'appareil a l'eau ni a une humidité



excessive.

Ne pas placer le produit a proximité d'une flamme ni de sources de chaleur élevées.

Ne pas
couvrir le support pendant la charge afin de ne pas gener la dissipation de la chaleur.

Interrompre la charge
en cas de surchauffe excessive du téléphone ou du support.

Ne pas placer d'objets métalliques ni d'autres
éléments entre le téléphone et le support qui pourraient perturber la charge.

S'assurer que l'aimant n'affecte
pas défavorablement le fonctionnement des cartes magnétiques ni d'autres objets sensibles.

Ne pas utiliser
le téléphone pendant la conduite d'une maniere contraire au code de la route.
Produkten är avsedd för montering i bilen och för att ladda kompatibla enheter i enlighet med tillverkarens
instruktioner.

Innan användning ska du försäkra dig om att hallaren är kompatibel med telefonen och
stödjer tradlös laddning.

Montera inte hallaren pa en plats som begränsar förarens sikt.

Täck inte för
krockkuddar, reglage eller andra viktiga funktioner i fordonet.

Montera eller justera inte hallaren under
körning.

Innan du pabörjar färden, kontrollera att hallarens och telefonens fäste är stabilt.

Använd inte
produkten om höljet, kabeln eller strömkontakten är skadade.

Utsätt inte enheten för kontakt med vatten
eller överdriven fukt.

Placera inte produkten i närheten av eld eller andra värmekällor.

Täck inte över
hallaren under laddning sa att värmeavledningen försvaras.

Avbryt laddningen om telefonen eller hallaren
blir överhettade.

Placera inte metallföremal eller andra komponenter som kan störa laddningen mellan
telefonen och hallaren.

Se till att magneten inte paverkar magnetkort eller andra känsliga föremal
negativt.

Använd inte telefonen under körning pa ett sätt som strider mot trafikreglerna.
Product bestemd voor montage in een auto en het opladen van compatibele apparaten overeenkomstig de
instructies van de fabrikant.

Controleer vóór gebruik of de houder compatibel is met uw telefoon en
inductief opladen ondersteunt.

Monteer de houder niet op een plaats die het zicht van de bestuurder
belemmert.

Bedek geen airbags, bedieningselementen of andere belangrijke voertuigfuncties.

Monteer
of verstel de houder niet tijdens het rijden.

Controleer vóór het vertrek of de bevestiging van de houder en
de telefoon stabiel is.

Gebruik het product niet als de behuizing, kabel of stroomaansluiting beschadigd
is.

Stel het apparaat niet bloot aan water of overmatige vochtigheid.

Plaats het product niet in de buurt
van vuur of andere bronnen van hoge temperatuur.

Bedek de houder tijdens het opladen niet, om de
warmteafvoer niet te belemmeren.

Stop het opladen als de telefoon of houder overmatig heet
wordt.

Plaats geen metalen voorwerpen of andere onderdelen tussen de telefoon en de houder die het
opladen kunnen verstoren.

Zorg ervoor dat de magneet geen negatieve invloed heeft op de werking van
magnetische kaarten of andere gevoelige voorwerpen.

Gebruik de telefoon tijdens het rijden niet op een
wijze die in strijd is met de verkeersregels.
Prodotto destinato all'installazione in auto e alla ricarica di dispositivi compatibili, secondo le istruzioni del
produttore.
Prima dell'uso accertarsi che il supporto sia compatibile con il telefono e che supporti la ricarica a
induzione.
Non installare il supporto in un punto che limiti la visibilita del conducente.
Non ostruire gli
airbag, i comandi o altre funzioni importanti del veicolo.
Non installare né regolare il supporto durante la
guida.
Prima di mettersi in viaggio verificare la stabilita del fissaggio del supporto e del telefono.
Non



utilizzare il prodotto se l'involucro, il cavo o il connettore di alimentazione sono danneggiati.
Non esporre il
dispositivo al contatto con acqua o a umidita eccessiva.
Non collocare il prodotto vicino al fuoco o a fonti di
elevata temperatura.
Non coprire il supporto durante la ricarica per non ostacolare la dissipazione del
calore.
Interrompere la ricarica in caso di surriscaldamento eccessivo del telefono o del supporto.
Non
inserire tra il telefono e il supporto oggetti metallici o altri elementi che possano interferire con la
ricarica.
Accertarsi che il magnete non influisca negativamente sul funzionamento di carte magnetiche o di
altri oggetti sensibili.
Non utilizzare il telefono durante la guida in modo non conforme alle norme del codice
della strada.
Producto destinado a su instalación en el automóvil y a la carga de dispositivos compatibles de acuerdo con
las instrucciones del fabricante.

Antes de usar, asegúrese de que el soporte sea compatible con el teléfono y
admita la carga inalámbrica por inducción.

No instale el soporte en un lugar que limite la visibilidad del
conductor.

No obstruya las bolsas de aire, los controles ni otras funciones importantes del vehículo.

No
instale ni ajuste el soporte mientras conduce.

Antes de comenzar a conducir, compruebe la estabilidad del
anclaje del soporte y del teléfono.

No utilice el producto si la carcasa, el cable o el conector de
alimentación están danados.

No exponga el dispositivo al contacto con el agua ni a una humedad
excesiva.

No coloque el producto cerca del fuego ni de fuentes de alta temperatura.

No cubra el soporte
durante la carga, para no dificultar la disipación del calor.

Interrumpa la carga en caso de un calentamiento
excesivo del teléfono o del soporte.

No coloque entre el teléfono y el soporte objetos metálicos ni otros
elementos que puedan interferir con la carga.

Asegúrese de que el imán no afecte negativamente al
funcionamiento de las tarjetas magnéticas ni de otros objetos sensibles.

No utilice el teléfono durante la
conducción de forma contraria a la normativa de tráfico.


